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О «Герникеп и сне разума
3 ноября этого года газе­

та «Известия» опубликовала 
статью своего корреспонден­
та в Испании В. Верникова 
«Экспортная гласность», в ко- 
тороіі комментируется интер­
вью, данное испанской газе­
те «АВС» народным художни­
ком СССР Ильей Глазуно­
вым. Сегодня мы предлагаем' 
вниманию наших читателей 
один из отзывов на эту пуб­
ликацию, присланный в «СК» 
испанкой Хосефиной Итурра- 
ран, живущей в Москве.

— Я не могу отнестись к 
интервью художника И. Глазу­
нова газете «АВС» с насмеш­
ливой иронией, как коррес­
пондент газеты «Известия». 
Меня его слова ранили в са­
мое сердце. 51 год тому на­
зад. 25 апреля я пешком, го­
нимая страхом, уходила по 
горам из Герники, где жила 
у родственников. К городу 
приближался фронт. А на­
завтра был фашистский налет, 
и древний священный баск­
ский город был превращен в 
руины С тех пор Герника — 
боль всего испанского наро­
да. его боль и любовь, и ве­
ликим нашим национальным 
еогровищем является картина 
Инкассо, отразившая эту ка­
тастрофу. Сорок четыре года 

мой народ ждал, когда эта 
картина будет наконец в 
Испании, ибо художник ска­
зал, что она будет там тогда, 
когда туда вернется демокра­
тия.

Несколько городов Испа­
нии — сама Герника, Мала­
га, где художник родился, 
Барселона, где он учился,— 
спорили за честь и право вы­
ставить «Гернику» у себя. Но 
она была установлена в Мад­
риде, в столице страны, в пер­
вом музее Испании — в Пра­
до, директором которого Пи­
кассо был назначен по реше­
нию испанского республикан­
ского правительства. Но воз­
вращению художника на ро­
дину помешал трагический 
итог гражданской войны. И 
теперь эта картина хранится 
как величайшая святыня в 
отдельном огромном зале, за 
пуленепробиваемым стеклом, 
и постоянно около нее дежу­
рят два охранника, чтобы ка­
кой-нибудь посетитель, для 
которого эта картина — «нич­
то». «нуль», охваченный яро­
стью или непониманием, не 
смог нанести ей вреда. А в 
самой Гернике в каждом доме 
висит репродукция этого ше­
девра.

Что больше всего поражает 

меня в заявлениях Глазуно­
ва. так это невоспитанность. 
Можете вы себе представить, 
чтобы какой-нибудь заезжий 
иностранец, увидев, напри­
мер, «Троицу» Рублева, ска­
зал: «Подумаешь, три какие- 
то намалеванные безжизнен­
ные фигуры... Для меня 
это—«ничто», «нуль»? Если 
даже вы не понимаете или не 
цените произведений чужого 
искусства, то нужно по край, 
ней мере вести себя прилично 
и не оскорблять того, что до­
рого народу, у которого нахо­
дитесь в гостях.

Конечно, не просто понять 
выдающуюся картину' Пикас­
со. «Герника» — это не бук­
варь и даже не хрестоматия. 
Она не дает школярское опи­
сание факта: это произведе­
ние, обращенное к уму и 
чувствам зрителей, и вызыва­
ет глубокие душевные пере­
живания. Сам Пикассо го­
ворил впоследствии тем, кто 
спрашивал его о содержании 
картины: «Бык это бык, ло­
шадь это лошадь, там есть 
какая-то птичка на столе, мо-. 
жет быть, голубок, сейчас я 
точно не помню... Ну, конеч­
но, это символы... Но без них, 
если что-то хочешь сказать, 
то уж лучше написать на бу­

маге, чем рисовать. Публика, 
зрители должны видеть в ло­
шади, в быке символы, но по­
нимать их по-своему. Там 
есть животные, животные, 
разъятые на части. Вот и все. 
Пусть зритель видит то, что 
ему видятся». Мы, испанцы, 
видим в этой картине то, что 
мы видим: в кричащих от бо­
ли женщинах, в убитом ре­
бенке, в рассеченных живот 
ных мы видим образ нашей 
тогдашней разорванной на ча­
сти, страдающей родины. Кар­
тина Пикассо навсегда стала 
для нас образом той страш­
ной войны, которая была, 
быть может, самым трагиче­
ским актом во всей многове­
ковой истории Испании.

Пусть И. Глазунов ниче­
го этого не видит, но пусть он 
по крайней мере не оскорбля- 
ет чувств другого народа: при­
писывать Пикассо — круп­
нейшему современному ху­
дожнику — «сатанизм», ос­
корблять «Гернику» — сим­
вол наших страданий — это 
по меньшей мере кощунство.

о

Полвека живут в СССР мно­
гие испанские эмигранты. Од­
ни были привезены детьми во 

время гражданской войны в 
Испании, когда Россия про­
тянула руку помощи, спасла, 
накормила и обогрела их, 
другие приехали после пора­
жения республики—это были 
в основном бывшие солдаты, 
офицеры и некоторые комис­
сары. Да, и комиссары тоже, 
которых так ненавидит И. 
Глазунов. Мы глубоко полю­
били многострадальный, но 
великий советский народ. 
Вместе с ним мы пе­
режили все: и 37-й год, 
и войну, и послевоенный тя­
желый период. Среди нас, ис­
панцев, тоже были невинные 
жертвы сталинизма. Об одной 
из них рассказано, например, 
в повести «Черные камни» 
А. Жигулина.

Но, несмотря на пережитое, 
на все трудности и страдания, 
мы любим и уважаем Совет­
скую страну. Мне было боль­
но и стыдно читать, что на­
родный художник СССР, бу­
дучи за границей, делает за­
явления, проникнутые не 
только неуважением к друго­
му народу, но и презрением 
к истории своей собственной 
страны, фактически к своему 
народу.

Хосефина ИТУРРАРАН.


